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Ш и л л е р  в  п о д л и н н и к е
Дружный единодушный 

прием, оказанный тбилисцами 
Дюссельдорфскому драмати­
ческому театру, легко объяс­
ним. Руставелевцы достойно 
встретили своих коллег из 
столицы земли Северный 
Рейн — Вестфалия, и это впол­
не понятно. Тут особая честь 
оказывалась Фридриху Шилле­
ру, впервые в подлинн и к е 
представленному на сцене гру­
зинского театра, где почти 
полвека тому назад был со­
здан один из шедевров миро­
вой сценической шиллериа- 
ны— И и  tira n o s "

И как еще одно слово в пе­
рекличке народов, дающих 
клятву «никогда не смотреть 
друг в друга сквозь прорези 
прицелов», воспринима е т с я 
голос Фердинанда — Пет е р а  
Зимонмшека зрителем, давно 
оценившим жар шиллеров­
ского сердца.

Гастроли театра из ФРГ 
в Москве и Тбилиси после 
майских дней на Рейне при­
обретает особое значение, и 
потому столь существенной 

представляется вза и м н а я 
сплетенность идейных и эсте­
тических устремлений спек­
такля дюссельдор ф о в -ц е в. 
Здесь немало любопытного, 
выраженного в главном, и 
особо четко — в характере 
финальной сцены, причем это 
именно финал, а не послед­
няя по счету сцена, как это 
нередко бывает. Да, это имен­
но финал, в котором сфоку­
сировано творческое решение 
всего спектакля.

У Шиллера, как вы помни­
те, Фердинанд опустившемуся 
перед ним на колени отцу 
поотягивает холо д е ю щ у  ю 
руку. Режиссер спектакля 

«Коварство и любовь» на сце­
не Дюссельдорфского театра 
не прощает президенту гибе­
ли юных безвинных душ. 

Предсмертный бросок Ферди­
нанда ня сильных мира сего в 
образном воплощении З и м о - 
нишека вырастает в символ 
действенного выражения по­
мыслов нового поколения, со­
знающего свою ответст в е н- 
ность перед будущим.

Не случайно и то, что про­
изнесением имени Луизы 
Миллер заканчивается спек­
такль. Ведь именно этим, не 
титулованным, именем про­
стой немецкой девушки и на­
звал свою трагедию Шиллер, 
но затем, по совету извест­
ного актера Иффланда, пред­
почел более эффектное за­
главие — «Коварство и лю­
бовь».

Однако тончайший слух ве­
ликого Верди уловил преи­
мущество первоначальной 
авторской интуиции, и вновь 
вернул Луизе Миллер место 
главной героини — в своей 
опере.

Такова и героиня спектак­
ля дюссельдорфовцев. Край 
не просто одетая, предельно 
скромная в своем внешнем 
облике, Луиза — Шарл о т т а 
Шваб богата щедростью не­
запятнанной души, чистота 
которой является подлинной

основой стойкости и силы ха­
рактера. И подобное пости­
жение пьесы делает честь 
молодому режиссеру Ролан­
ду Шеферу и молодой ак­
трисе.

Интересным, смелым, не­
ожиданным решением обра 
зов выделяются Эдгар Валь­
тер (президент), Вероника 
Байер (леди Мильфорд).

Чета Миллеров, в отлич­
ном исполнении Алоиза 
Штремпель и Дженни Латтер­
ман, углубляет социальные 
контрасты трагедии. Запоми­
нается внутренняя строгость 
в образе камердинера. Ген­
рих Ортмайр сумел передать 
принципиальное значение 

сцены, как бы раскрывающей

широкие масштабы бесчинств 
и грабежей, творимых титу 
лованными охотниками за чи­
стоганом.

Отказ от закостенелых ма­
сок пройдохи Вурма и Гоф­
маршала, ветреника и пусто­
звона вполне закономерен, 
однако, думается, актерам 
Райихарти Фирхову и Францу 
Коллашу следовало больше 
заострить воплощаемые харак­
теры. Хочется сказать также, 
что не исключена возможность 
подобного поиска и в неболь­
шой роли Софи у привлека­
тельной Христины Шерер,

Нельзя не отметить, что весь 
спектакль насыщен броскими, 
меткими актерскими и режис­
серскими находками, приспо­
соблениями, выразительными 
деталями.

Но главным для нас, что 
придает спектаклю особую 
ценность, является прекрасно 
переданная актерами высо­
кая целомудренность моло­
дых героев, дающая им под­
линное право воплощать ве­
личие шиллеровского духа.

М. ГИЖИМКРЕЛИ, 
режиссер.
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НА СНИМКИ: сиена из спектак­

ля^ «Коварство и любовь».
Ферпинанл Петер Зимониіпея. 

Луиза — Шарлотта Шваб.
Фото А. Вачьйип.


